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Второй комитет 
 

Краткий отчет о 14-м заседании, 

состоявшемся в Центральных учреждениях, Нью-Йорк, в понедельник, 19 октября 2015 года, в 15 ч. 00 м.  
 

Председатель: г-н Каррильо Гомес (заместитель Председателя) . . . . . . . . . . . . . . . .   (Парагвай) 
 

 

 

Содержание 
 

Пункт 20 повестки дня: Устойчивое развитие (продолжение) : 

a) осуществление Повестки дня на XXI век, Программы действий по даль-

нейшему осуществлению Повестки дня на XXI век и решений Всемирной 

встречи на высшем уровне по устойчивому развитию и Конференции Ор-

ганизации Объединенных Наций по устойчивому развитию (продолже-

ние); 

b) реализация Программы действий по ускоренному развитию малых ост-

ровных развивающихся государств («Путь Самоа») и Маврикийской стра-

тегии по дальнейшему осуществлению Программы действий по обеспе-

чению устойчивого развития малых островных развивающихся госу-

дарств и последующая деятельность в этой области (продолжение);  

c) Международная стратегия уменьшения опасности бедствий (продолже-

ние); 

d) охрана глобального климата в интересах нынешнего и будущих поколе-

ний человечества (продолжение); 

e) осуществление Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе 

с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху 

и/или опустынивание, особенно в Африке (продолжение);  

f) Конвенция о биологическом разнообразии (продолжение);  

g) в гармонии с природой (продолжение);  

h) Десятилетие образования в интересах устойчивого развития Организации 

Объединенных Наций (продолжение).  
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В отсутствие г-на Логара (Словения) г-н Каррильо 

Гомес, заместитель Председателя, занимает место 

Председателя. 
 

 

Заседание открывается в 15 ч. 05 м. 
 

 

Пункт 20 повестки дня: Устойчивое развитие 

(продолжение) (A/70/75-E/2015/55, A/70/137-

E/2015/86, A/70/129, A/70/131, A/70/214, A/70/215, 

A/70/215/Add.1, A/70/224, A/70/262, A/70/291 и 

A/70/298; A/C.2/70/2 и A/C.2/70/4): 
 

 a) осуществление Повестки дня на XXI век, 

Программы действий по дальнейшему 

осуществлению Повестки дня на XXI век и 

решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по устойчивому развитию и 

Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию 

(продолжение) (A/70/283 и A/70/422); 
 

 b) реализация Программы действий по 

ускоренному развитию малых островных 

развивающихся государств («Путь Самоа») и 

Маврикийской стратегии по дальнейшему 

осуществлению Программы действий по 

обеспечению устойчивого развития малых 

островных развивающихся государств и 

последующая деятельность в этой области 

(продолжение) (A/70/269); 
 

 c) Международная стратегия уменьшения 

опасности бедствий (продолжение) (A/70/282); 
 

 d) охрана глобального климата в интересах 

нынешнего и будущих поколений 

человечества (продолжение) (A/70/230); 
 

 e) осуществление Конвенции Организации 

Объединенных Наций по борьбе с 

опустыниванием в тех странах, которые 

испытывают серьезную засуху и/или 

опустынивание, особенно в Африке 

(продолжение) (A/70/230); 
 

 f) Конвенция о биологическом разнообразии 

(продолжение) (A/70/230); 
 

 g) в гармонии с природой (продолжение) 

(A/70/268); 
 

 h) Десятилетие образования в интересах 

устойчивого развития Организации 

Объединенных Наций (продолжение) 

(A/70/228). 
 

1. Г-жа Касесе-Бота (Замбия), выступая от име-

ни Группы развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, говорит, что утверждение повестки 

дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года имеет решающее значение для таких 

страновых групп, как ее собственная, которые стал-

киваются со структурными проблемами и серьез-

ными трудностями в области развития. Хотя многие 

развивающиеся страны, не имеющие выхода к мо-

рю, были очень далеки от выполнения целей в об-

ласти развития, сформулированных в Декларации 

тысячелетия (ЦРДТ), полное осуществление по-

вестки дня на период до 2030 года способствовало 

бы выходу этих стран на путь к экономическому 

процветанию и устойчивому развитию.  

2. Для достижения целей в области устойчивого 

развития и осуществления Венской программы дей-

ствий для развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов, 

крайне важно не только скоординировать суще-

ствующие и новые инициативы в области инфра-

структуры, но также выявить и устранить инфра-

структурные и ресурсные пробелы в уязвимых 

странах. Многосторонние банки развития должны 

разработать инструменты для предоставления дол-

госрочных инвестиционных ресурсов в целях 

устойчивого развития, в том числе облигаций для 

действий в области климата, уделяя при этом вни-

мание развитию и поддержанию физической при-

вязки развивающихся страна, не имеющих выхода к 

морю, к региональной транспортной инфраструкту-

ре. Поскольку развитию инфраструктуры часто 

препятствуют плохо проработанные планы, недо-

статочно подготовленные инвестиционные проекты 

и неправильная оценка рисков, глобальные инициа-

тивы должны быть направлены на решение пробле-

мы недостаточного инвестирования в инфраструк-

туру с помощью технической поддержки, оказыва-

емой уязвимым странам. 

3. Следует переломить тенденцию к устойчивому 

сокращению притока прямых иностранных инве-

стиций в страны, не имеющие выхода к морю, что-

бы они могли достичь целей в области устойчивого 

развития; субъекты частного сектора также должны 

инвестировать в наиболее важные области. Необхо-
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димо создать новые инвестиционные механизмы, 

такие как ориентированные на развитие фонды 

венчурного капитала, смешанное финансирование, 

инструменты смягчения рисков и инновационные 

структуры финансирования задолженности, имею-

щие соответствующие механизмы управления рис-

ками и нормативную базу. Поскольку государствен-

но-частные партнерства имеют решающее значение 

для достижения новых целей, необходимо обеспе-

чить четкое понимание того, как можно укрепить в 

этом отношении потенциал развивающихся стран, 

не имеющих выхода к морю. 

4. Поскольку развивающиеся страны, не имею-

щие выхода к морю, особенно уязвимы к измене-

нию климата, опустыниванию, засухе, деградации 

земель и наводнениям, необходимо принять кон-

кретные меры для сбора суммы в размере прибли-

зительно 100 миллиардов долларов США в год в 

пользу Зеленого климатического фонда. Кроме того, 

развивающиеся страны, не имеющие выхода к мо-

рю, сталкиваются с серьезным дефицитом энерго-

ресурсов и нуждаются в поддержке для проведения 

исследований по расширению и модернизации ин-

фраструктуры энергоснабжения. Таким образом, в 

соответствии с рекомендациями в рамках инициа-

тивы «Устойчивая энергетика для всех», междуна-

родному сообществу следует ежегодно собирать 

требуемую сумму. 

5. Международные институты должны помочь 

защитить уязвимые страны от внешних потрясений, 

в том числе путем обеспечения постоянного и ста-

бильного доступа к государственному финансиро-

ванию. Соответствующие институты должны также 

повышать эффективность систем раннего преду-

преждения о макроэкономических и финансовых 

рисках. Партнеров по развитию, включая Всемир-

ную торговую организацию (ВТО), настоятельно 

призывают оказать надлежащую техническую по-

мощь для содействия в укреплении потенциала раз-

вивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и 

предоставления им возможности завершить про-

цесс присоединения к ВТО и интеграции в много-

стороннюю торговую систему. Делегация Замбии 

призывает к своевременной ратификации Соглаше-

ния 2013 года о содействии развитию торговли. Де-

легация также готова развивать сотрудничество с 

другими сторонами, чтобы положить конец нищете 

и голоду и достичь устойчивого развития во всех 

трех его аспектах. 

6. Г-н Паренти (наблюдатель от Европейского 

союза), выступая от имени Европейского союза и 

его государств-членов, говорит, что новая повестка 

дня на период до 2030 года наконец включает все 

три аспекта устойчивого развития, отражая неотъ-

емлемые взаимосвязи и синергизм между социаль-

ными, экономическими и экологическими вопроса-

ми. В связи с этим необходимо лучше согласовать 

работу Второго комитета с данной повесткой дня и 

пересмотреть вопрос роста числа резолюций, что 

затрудняет способность делегаций, особенно мало-

численных, уделять должное внимание многим во-

просам.  

7. Разработка в 2015 году серьезного, имеющего 

юридическую силу международного соглашения по 

изменению климата является первоочередной зада-

чей для Европейского союза и его государств-

членов. Такое соглашение должно помочь миру не 

сходить с пути к достижению цели по ограничению 

повышения температуры двумя градусами Цельсия, 

решить задачи по смягчению последствий измене-

ния климата, адаптации и средствам осуществления 

комплексными и сбалансированными методами, и 

содействовать ускорению переход к устойчивой 

безуглеродной и климатически стабильной эконо-

мике. Соглашение, достигнутое на 21-й сессии 

Конференции сторон Рамочной конвенции Органи-

зации Объединенных Наций об изменении климата, 

должно задавать четкую практическую долгосроч-

ную цель по сокращению к 2050 году выбросов 

парниковых газов на 50 процентов по сравнению с 

уровнями 1990 года и к практически нулевому по-

казателю или ниже к 2100 году. Оно также должно 

задавать строгие правила подотчетности всех сто-

рон по исполнению их обязательств и содержать 

динамичный пятилетний механизм осуществления 

деятельности в области смягчения последствий из-

менения климата в целях регулярного учета и рас-

ширения обязательств по сокращению объема вы-

бросов парниковых газов. В связи с этим необходи-

мо, чтобы все стороны представили информацию о 

своем предполагаемом справедливом и амбициоз-

ном вкладе, определяемом на национальном 

уровне. 

8. Двенадцатая сессия Конференции сторон Кон-

венции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием в тех странах, которые 

испытывают серьезную засуху и/или опустынива-

ние, особенно в Африке, проходящая в настоящее 
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время в Турции, ставит своей целью прояснить 

ключевую роль, которую Конвенция будет играть в 

содействии осуществлению 15-й цели в области 

устойчивого развития. Текущие темпы исчезнове-

ния видов и ухудшения основных экосистемных 

услуг представляют проблему мирового масштаба. 

Европейский союз и его государства-члены прово-

дят среднесрочный обзор своей стратегии в области 

биологического разнообразия на период до 2020 го-

да, берут на себя обязательство увеличить свой 

вклад в предотвращение глобального сокращения 

биологического разнообразия и работают над вы-

полнением Айтинских задач в области биоразнооб-

разия и достижением 14-й и 15-й целей в области 

устойчивого развития в частности. 

9. Европейский союз и его государства-члены 

берут на себя обязательства по снижению уязвимо-

сти и повышению устойчивости к будущим потря-

сениям в качестве предпосылок для сокращения 

масштабов нищеты и голода и обеспечения устой-

чивого развития. Уменьшение опасности бедствий 

уже постепенно включается в политику по ряду 

направлений, а также в программы финансовой по-

мощи, включая сотрудничество в целях развития и 

предоставление гуманитарной помощи, с особым 

вниманием к странам, подверженным стихийным 

бедствиям. В этом отношении они готовы в полной 

мере сыграть свою роль в поддержке осуществле-

ния Сендайской рамочной программы по снижению 

риска бедствий на 2015-2030 годы и Программы 

действий по ускоренному развитию малых остров-

ных развивающихся государств («Путь Самоа»).  

10. Наконец, г-н Паренти говорит, что существует 

очевидная польза от обобщения работы, проделан-

ной Комитетом за эти годы в области устойчивого 

туризма, и комплексного учета многочисленных 

преимуществ хорошо организованного туризма для 

искоренения нищеты и достижения всех трех ас-

пектов устойчивого развития. 

11. Г-жа Купер-Зубида (Израиль) говорит, что 

сейчас признается многосторонний характер поня-

тия «развитие», предполагающий необходимость 

долгосрочных решений в социальной, экономиче-

ской и экологической областях. Важным фактором 

достижения устойчивого развития являются ген-

дерное равенство и расширение прав и возможно-

стей женщин. Женщины обладают потенциалом для 

изменения не только своего собственного экономи-

ческого положения, но и положения своей семьи, 

общины и страны. Устойчивое развитие подразуме-

вает учет интересов людей, которым уделялось 

меньше всего внимания и большинство которых 

проживает в сельской местности и зависит от сель-

ского хозяйства. Поскольку сельскохозяйственные 

технологии обладают потенциалом по искоренению 

бедности, обеспечению устойчивости продоволь-

ственных систем и сбережению ресурсов, делегация 

Израиля представит резолюцию по использованию 

сельскохозяйственных технологий в целях разви-

тия. 

12. Располагая скудными природными ресурсами 

и по большей частью засушливыми землями, Изра-

иль издавна вынужден развивать технологические 

решения в сельском хозяйстве и поэтому достиг 

определенных успехов в распространении своих 

сельскохозяйственных ноу-хау по всему миру. Се-

мья самой г-жи Купер-Зубида научилась использо-

вать технологии для увеличения объема и повыше-

ния качества урожая, а также для изменения к луч-

шему своей жизни в качестве фермеров. Чтобы в 

полной мере воспользоваться преобразующей силой 

сельскохозяйственных технологий, международное 

сообщество должно взять на себя обязательства по 

проведению исследований и разработок и внедре-

нию их результатов. 

13. Г-н Хименес (Никарагуа) говорит, что его 

страна придает огромное значение биологическому 

разнообразию и его связи с благополучием челове-

ка. Природные ресурсы — это ценные и уязвимые 

активы, над защитой которых работает его страна с 

помощью разнообразных стратегий и мер. Вновь 

заявляя о важности резолюции о гармонии с приро-

дой, г-н Хименес подчеркивает, что пришло время 

стать стражами планеты и обеспечить устойчивое 

использование общих ресурсов земли и их справед-

ливое распределение.  

14. Международное сообщество должно действо-

вать ради обеспечения благополучия всех людей в 

рамках устойчивого развития и гармонии с Мате-

рью-Землей. Искоренение нищеты — самая боль-

шая мировая проблема и признана таковой в по-

вестке дня на период до 2030 года и в 17-ти целях в 

области устойчивого развития. Для достижения 

этих целей потребуется более сильное глобальное 

партнерство, основанное на принципе общей, но 

дифференцированной ответственности, и необхо-

димо незамедлительно приложить усилия для борь-

бы с нищетой, голодом, недоеданием, новыми забо-
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леваниями, возникающими в результате войн и 

конфликтов, насилием над женщинами и детьми и 

отрицательными последствиями изменения клима-

та. 

15. Крайне важно, чтобы у развивающихся стран 

был доступ к финансовым и техническим ресурсам, 

включая наращивание потенциала и развитие ин-

ститутов, для содействия осуществлению своих 

собственных национальных стратегий. Отчасти 

благодаря проведенному на национальном уровне 

исследованию условий жизни домашних хозяйств в 

Никарагуа было признано, что для искоренения 

нищеты решающее значение имеют интегрирован-

ные образовательные стратегии, а также социаль-

ные программы. С 2009 по 2014 уровни общей и 

крайней нищеты год в Никарагуа снизились до 29,6 

процентов и 8,3 процентов соответственно.  

16. Развивающиеся страны больше всех страдают 

от климатических изменений. Развитые страны 

должны предоставить развивающимся странам 

прямую и безусловную помощь, основанную на 

принципе исторической ответственности. Учиты-

вая, что изменение климата повышает риск стихий-

ных бедствий, меры по уменьшению опасности 

бедствий также являются важной задачей, главным 

образом для развивающихся стран, которые осо-

бенно уязвимы. 

17. Г-н Ермолович (Беларусь) говорит, что по-

вестка дня на период до 2030 года представляет со-

бой успешный результат и самую передовую из су-

ществующих стратегий Организации Объединен-

ных Наций по повышению уровня жизни во всем 

мире. Делегация Беларуси приветствует включение 

в повестку дня ряда приоритетных для этой страны 

вопросов, включая проблемы стран со средним 

уровнем дохода, энергетики, борьбы с торговлей 

людьми и предотвращения односторонних прину-

дительных мер. Г-н Ермолович также подчеркнул, 

что в ней однозначно нет места для санкций или 

других принудительных мер, которые принимаются 

в обход Устава Организации Объединенных Наций.  

18. В последующем для эффективного осуществ-

ления повестки дня на период до 2030  года следует 

принимать во внимание конкретную ситуацию в 

каждой из стран и национальные приоритеты в об-

ласти развития, определенные их правительствами. 

Система Организации Объединенных Наций нуж-

дается в плане действий для оказания помощи 

странам в деле достижения целей в области устой-

чивого развития. Также необходимо подумать о том, 

как государства могут управлять этими действиями 

и координировать их в рамках системы Организа-

ции Объединенных Наций, например, через Эконо-

мический и Социальный Совет и политический фо-

рум высокого уровня по устойчивому развитию.  

19. Во всех регионах активизируются интеграци-

онные процессы, которые выступают в качестве 

важного фактора устойчивого развития. В связи с 

этим Организация Объединенных Наций должна 

уделять больше внимания сотрудничеству с регио-

нальными интеграционными объединениями. Реги-

ональные экономические комиссии Организации 

Объединенных Наций, Экономический и Социаль-

ный Совет и политический форум высокого уровня 

должны служить платформами для содействия диа-

логу между такими интеграционными объединени-

ями. 

20. Механизм содействия развитию технологий, 

который является важной частью новой повестки в 

области развития, должен быть по-настоящему де-

мократичным и открытым для всех заинтересован-

ных сторон, включая страны со средним уровнем 

дохода. Г-н Ермолович говорит, что в этих рамках 

особое внимание следует уделять вопросу энерге-

тики и что было бы логично провести диалог о со-

здании всеобъемлющей энергетической повестки 

дня Организации Объединенных Наций с учетом 

интересов всех государств, включая проблемы пе-

редачи технологий и повышения энергетической 

эффективности. 

21. Беларусь активно участвует в процессе подго-

товки к предстоящей Парижской конференции по 

изменению климата и желает внести свой вклад в 

ограничение повышения средней мировой темпера-

туры не более чем на 2 градуса Цельсия. В связи с 

этим правительство Беларуси планирует к 2030 го-

ду сократить уровень выбросов парниковых газов 

как минимум на 28 процентов по сравнению с пока-

зателями 1990 года. Кроме того, будущее соглаше-

ние по климату должно включать механизмы моти-

вации для поощрения тех сторон, которые фактиче-

ски сократили объемы своих вредных выбросов. 

Например, было бы полезно иметь систему стиму-

лов, поощряющих прямые инвестиции в экологиче-

ски ответственные государства, чтобы они могли 

развивать свои связанные с климатом технологии и 
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поддерживать свою энергетическую, транспортную 

и промышленную инфраструктуру.  

22. Г-н Де Лара Ранхель (Мексика) говорит, что 

переход к устойчивым формам потребления и про-

изводства в интересах непрерывно растущего миро-

вого населения является необходимым условием 

устойчивого развития и потребует международного 

сотрудничества, значительных инвестиций в иссле-

дования и разработки, а также передачи технологий 

развивающимся странам. Частный сектор также 

должен сыграть свою роль, в том числе посред-

ством создания государственно-частных партнерств 

для обеспечения устойчивого развития.  

23. Мексика рассматривает повестку на период до 

2030 года как государственное обязательство, для 

выполнения которого потребуется межинституцио-

нальное и межотраслевое взаимодействие с прави-

тельством, местными законодательными органами, 

гражданским обществом и частным сектором, а 

также сотрудничество на международном уровне.  

24. Делегация Мексики поддерживает усилия, 

направленные на достижение устойчивого развития 

малых островных развивающихся государств и по-

следующую деятельность по осуществлению про-

граммы «Путь Самоа», принятой в 2014 году. Для 

малых островных развивающихся государств со-

вершенно необходима возможность получить под-

держку со стороны специализированных программ 

и учреждений системы Организации Объединенных 

Наций, чтобы улучшить экологическую обстановку 

и минимизировать последствия изменения климата. 

Делегация Мексики также признает важность Меж-

дународной стратегии уменьшения опасности бед-

ствий, особенно в отношении успеха, достигнутого 

в ходе третьей Всемирной конференции Организа-

ции Объединенных Наций по снижению риска бед-

ствий, по итогам которой была разработана 

Сендайская рамочная программа по снижению рис-

ка бедствий на 2015–2030 годы. 

25. Мексика особенно гордится достижением 

начальной капитализации Зеленого климатического 

фонда в размере более 10,6 миллиардов долларов 

США, и ожидает утверждения первых проектов 

Фонда в ноябре 2015 года в Замбии.  

26. Борьба с опустыниванием является приори-

тетным направлением для Мексики и существен-

ным элементом действующего в стране механизма 

устойчивого управления природными ресурсами. 

Решающее значение имеет выполнение задач, по-

ставленных в Стратегическом плане по биологиче-

скому разнообразию на период 2011-2020 годов в 

целях замедления темпов сокращения биологиче-

ского разнообразия и обеспечения возможности 

восстановления экосистем без приостановления 

оказания основных услуг. 

27. Наконец, делегация Мексики призывает меж-

дународное сообщество принять участие в трина-

дцатом заседании Конференции сторон Конвенции 

о биологическом разнообразии, которое состоится в 

Мексике в будущем году, и обеспечить принятие 

странами мер, направленных на устойчивое сохра-

нение экосистем. 

28. Г-н Чонг Лун Лай (Малайзия) говорит, что 

хотя за последние 15 лет в деле достижения ЦРДТ, 

особенно в отношении искоренения нищеты, был 

достигнут значительный прогресс, его результаты 

оказались неравномерными. Осуществление все-

объемлющей повестки дня на период до 2030 года, 

разработанной в целях устранения оставшихся про-

белов, потребует твердой политической воли и эф-

фективной мобилизации ресурсов для определения 

устойчивого развития в качестве долгосрочного и 

ориентированного на потребности людей начина-

ния. Поэтому цели и задачи в области устойчивого 

развития должны быть всесторонне учтены в соот-

ветствующих национальных планах и стратегиях. 

Основное внимание следует уделять экологическо-

му аспекту, в том числе в ходе Парижской конфе-

ренции по изменению климата. 

29. Малайзия начинает осуществление нового пя-

тилетнего плана развития, который отражает мно-

гоаспектный характер повестки дня на период до 

2030 года и сформулирован как программа, ориен-

тированная на потребности людей. Посредством 

реализации инициатив, целью которых является 

оказание поддержки по результатам и помощи, при-

вязанной к производительности, в том числе в та-

ких областях, как предпринимательство и профес-

сиональное обучение, внедрение технологий, вла-

дение активами и инвестиции в поощрение разви-

тия базовой инфраструктуры и возможности ее ис-

пользования, Малайзия также стремится гарантиро-

вать равные возможности для всех. К 2020 году 

страна надеется удвоить средний доход беднейших 

40 процентов населения и поднять их до уровня 

среднего класса. Она также стремится увеличить 

долю женщин в трудовых ресурсах с 53 до 59 про-
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центов. Сельские районы будут преобразованы по-

средством улучшения связанности и мобильности, 

что в конечном счете создаст более благоприятную 

среду для предпринимательской деятельности.  

30. Малайзия реализовала ряд мер по устранению 

взаимосвязи между экономическим ростом и ухуд-

шением состояния окружающей среды и обеспечи-

ла всесторонний учет экологических вопросов в 

экономическом планировании. С помощью мер по 

смягчению последствий Малайзия имеет возмож-

ность достичь к 2020 году цели по снижению соот-

ношения объема выбросов парниковых газов и ва-

лового внутреннего продукта на 40 процентов. 

31. Г-жа Карабаева (Кыргызстан) говорит, что в 

новой повестке дня на период до 2030 года крайне 

важно учесть потребности наиболее уязвимых 

страновых групп, включая горные и не имеющие 

выхода к морю страны, такие как Кыргызстан. Хотя 

правительство страны стремится достичь целей в 

области устойчивого развития, возможность их до-

стижения будет также зависеть от предоставления 

достаточных финансовых ресурсов в рамках меж-

дународной помощи в целях развития.  

32. Развивающиеся страны должны действовать 

более самостоятельно в области финансировании 

своих национальных программ развития путем эф-

фективного использования внутренних ресурсов, 

совершенствования налогового управления и борь-

бы с коррупцией. Проводя такую политику на про-

тяжении последних пяти лет, Кыргызстан посте-

пенно увеличил государственные доходы и повысил 

благосостояние своего населения. За счет этого в 

2014 году Всемирный банк перевел Кыргызстан в 

категорию развивающихся стран со средним уров-

нем дохода. 

33. Делегация Кыргызстана поддерживает ком-

плексный подход к борьбе с голодом и нищетой пу-

тем поощрения таких направлений, как образова-

ние, здравоохранение, гендерное равенство, верхо-

венство права и экономическое развитие. Подчер-

кивая гуманитарные, экономические и экологиче-

ские аспекты охраны и рационального использова-

ния водных ресурсов, она также поддерживает при-

зыв к организации нового Международного десяти-

летия действий «Вода для устойчивого развития», 

вытекающего из Международного десятилетия дей-

ствий «Вода для жизни», 2005-2015 годы, в рамках 

усилий по достижению целей в области устойчиво-

го развития. 

34. Политический форум высокого уровня Эконо-

мического и Социального Совета должен играть 

ключевую роль в контроле и оценке прогресса, до-

стигнутого в деле осуществления глобальной по-

вестки дня в области устойчивого развития. Он 

служит институциональной основой, которая может 

осуществлять всеобъемлющий обзор, координацию 

и укрепление сотрудничества с другими платфор-

мами, при этом не только представляя международ-

ному сообществу своевременные доклады о дости-

жениях, проблемах и угрозах, но и разрабатывая 

практические рекомендация по решению поднима-

емых вопросов. 

35. Эффективное достижение целей в области 

устойчивого развития потребует укрепления со-

трудничества и применения комплексных подходов, 

особенно на национальном уровне. Национальный 

компонент обзора действительно является самой 

важной его частью, поскольку только в нем можно 

отразить специфику развития отдельной страны. 

Национальные обзоры должны быть добровольны-

ми, в них следует учитывать взгляды гражданского 

общества, научных кругов, делового сообщества и 

других заинтересованных сторон. Поскольку эти 

обзоры являются главным инструментом обеспече-

ния подотчетности перед общественностью, прави-

тельства должны играть в этом процессе ключевую 

роль. 

36. Правительство Кыргызстана проводит нацио-

нальную политику в области устойчивого развития 

с 2013 года, и существующие стратегические доку-

менты уже в целом включали в себя цели в области 

устойчивого развития. Среди других достижений 

можно отметить учреждение Национального совета 

по устойчивому развитию и адаптацию Координа-

ционного комитета по осуществлению ЦРДТ к за-

дачам повестки дня на период до 2030 года. Будучи 

членом Межучрежденческой и экспертной группы 

по показателям достижения целей в области устой-

чивого развития, Кыргызстан также будет работать 

над укреплением потенциала своих соответствую-

щих статистических органов. 

37. Г-н Васильев (Российская Федерация) напо-

минает о важности сохранения баланса при осу-

ществлении трех компонентов устойчивого разви-

тия. С тех пор как цели в области устойчивого раз-
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вития являются частью единого и неделимого цело-

го, было бы контрпродуктивно пытаться выдвинуть 

на передний план какую-либо одну цель. Кроме то-

го, политическое лидерство и подготовка глобаль-

ных стратегических рекомендаций для достижения 

целей в области устойчивого развития являются 

прерогативой политического форума высокого 

уровня. Попытки привлечь к этому процессу другие 

неспециализированные органы Организации Объ-

единенных Наций, в частности, Совет Безопасно-

сти, могут привести к политизации повестки дня на 

период до 2030 года. В свете итогового документа 

Конференции Организации Объединенных Наций 

по устойчивому развитию («Рио+20») и рекоменда-

ций, содержащихся в докладе Генерального секре-

таря (A/70/283), было бы полезно начать диалог по 

организации работы форума в качестве главного 

межправительственного механизма для последую-

щих действий, связанных с целями в области 

устойчивого развития. 

38. В контексте повестки дня на период до 

2030 года делегация Российской Федерации прида-

ет большое значение осуществлению Сендайской 

рамочной программы по снижению риска бедствий 

на 2015-2030 годы и будет ожидать окончания рабо-

ты Межучрежденческой и экспертной группы по 

показателям достижения целей в области устойчи-

вого развития, прежде чем рассматривать прогресс, 

достигнутый в этом направлении. Российская Фе-

дерация намерена принять конструктивное участие 

в совместной работе по созданию базы данных Ор-

ганизации Объединенных Нации по ущербу, причи-

ненному в результате стихийных бедствий в раз-

личных странах и регионах мира.  

39. Делегация Российской Федерации приветству-

ет значительный прогресс, достигнутый в осу-

ществлении положений программы «Путь Самоа» в 

национальных стратегиях самих малых островных 

развивающихся государств и в работе системы Ор-

ганизации Объединенных Наций. Она также при-

ветствует работу Объединенной инспекционной 

группы по осуществлению всестороннего обзора 

поддержки, оказываемой Организацией Объеди-

ненных Наций малым островным развивающимся 

государствам, заключения которой должны помочь 

укрепить сотрудничество между всеми заинтересо-

ванными сторонами для осуществления  программы 

«Путь Самоа», особенно в контексте повестки дня 

на период до 2030 года. С 2010 года Российская Фе-

дерация направила 20 миллионов долларов США на 

приоритетные направления, определенные в рамках 

программы «Путь Самоа», и, как ожидается, к кон-

цу 2015 года она предоставит 10 миллионов долла-

ров США посредством реализации крупного проек-

та в рамках Программы развития Организации Объ-

единенных Наций по повышению устойчивости Ти-

хоокеанских островов к чрезвычайным ситуациям.  

40. Важным условием обеспечения устойчивого 

развития является решение проблемы глобального 

изменения климата. Стратегической задачей для 

Парижской конференции по изменению климата 

станет составление всестороннего юридически обя-

зательного и всеобщего соглашения, заменяющего 

собой Киотский протокол. Российская Федерация 

выполнила свои обязательства в соответствии с 

данным предыдущим соглашением: объем выбро-

сов парниковых газов в стране сократился на 31 

процент по сравнению с уровнями 1990 года; при-

нят президентский указ, согласно которому к 2020 

году объем выбросов составит не более 75 процен-

тов от уровней 1990 года. 

41. Российская Федерация поддерживает между-

народный процесс по осуществлению 15-й цели в 

области устойчивого развития под эгидой Конвен-

ция о биологическом разнообразии и Конвенции 

Организации Объединенных Наций по борьбе с 

опустыниванием. Она также будет принимать ак-

тивное участие в реализации итогов одиннадцатой 

сессии Форума Организации Объединенных Наций 

по лесам с целью укрепить координирующую роль 

Форума в контексте повестки дня на период до 2030 

года и ради сохранения и устойчивого развития ле-

сов во всем мире. 

42. Г-н Ас-Сафар (Ирак) говорит, что его страна 

серьезно пострадала от опустынивания, распро-

страняющегося на пахотные земли, особенно на 

юге и в центре Ирака. Последствия скудных дождей 

и высоких температур усугубились в результате ре-

ализации ирригационных проектов в странах, рас-

положенных в верховьях рек Тигр и Евфрат. Эти 

последствия сказываются на гораздо большем числе 

людей, чем те 30 процентов иракцев, для которых 

сельское хозяйство является основным источником 

средств к существованию, что приводит к общена-

циональной нехватке продовольствия и является 

причиной миграции из сельской местности, увели-

чивая нагрузку на городскую инфраструктуру и 

сферу услуг. Правительство Ирака создает «нацио-

http://undocs.org/A/70/283
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нальный зеленый пояс» в качестве переднего края 

обороны от опустынивания. Он будет закончен в 

течение 5-10 лет и составит в ширину от 1 до 5 ки-

лометров. Г-н Ас-Сафар обращается к Секретариату 

Организации Объединенных Наций по борьбе с 

опустыниванием с просьбой о помощи в реализа-

ции этого проекта. 

43. Г-н Родригес душ Сантуш (Бразилия) гово-

рит, что повестка дня на период до 2030 года от-

крывает перед Организацией Объединенных Наций 

новый путь к устойчивому развитию, определенный 

в ходе открытых, транспарентных и всеохватных 

переговоров. Международное сообщество должно 

сохранять верность своим обязательствам, сформу-

лированным в целях в области устойчивого разви-

тия, и работать над их осуществлением, последую-

щей деятельностью и обзором на всех уровнях, 

продолжая при этом опираться на центральную 

роль политического форума высокого уровня по 

устойчивому развитию и четырехгодичного всеобъ-

емлющего обзора стратегий. В повестке дня на пе-

риод до 2030 года было подтверждено несколько 

мандатов, включая необходимость укреплять взаи-

мосвязь между наукой и политикой, в том числе с 

помощью докладов об устойчивом развитии в мире.  

44. Делегация Бразилии ожидает от Статистиче-

ской комиссии Организации Объединенных Наций 

предложения по показателям достижения целей в 

области устойчивого развития, которые отражают 

их масштаб, баланс и целостный характер. Она 

также приветствует создание механизма содействия 

развитию технологий — инновационной и перспек-

тивной инициативы, направленной на реализацию 

исторической ответственности развитых стран в 

отношении международного сотрудничества в об-

ласти науки, техники и инноваций.  

45. Особые потребности малых островных разви-

вающихся государств должны получить дальней-

шую поддержку в системе Организации Объеди-

ненных Наций, в том числе путем полного осу-

ществления программы «Путь Самоа». Для реали-

зации последующей деятельности и обзора Сендай-

ской рамочной программы межправительственной 

экспертной рабочей группе открытого состава по 

показателям и терминологии, связанным со сниже-

нием риска бедствий, важно работать в тесном со-

трудничестве с Межучрежденческой и экспертной 

группой по показателям достижения целей в обла-

сти устойчивого развития.  

46. В том, что касается изменении климата, деле-

гация Бразилии работает над составлением всеоб-

щего и имеющего обязательную юридическую силу 

соглашения, которое позволит ограничить глобаль-

ное повышение температуры двумя градусами 

Цельсия; соглашение должно охватывать все стра-

ны и полностью учитывать принцип общей, но при 

этом дифференцированной ответственности, и со-

ответствующие возможности стран. 

47. На саммите Организации Объединенных 

Наций по принятию повестки дня в области разви-

тия на период после 2015 года Бразилия представи-

ла свой предполагаемый определяемый на нацио-

нальном уровне вклад по сокращению выбросов 

парниковых газов к 2030 году на 43 процента по 

сравнению с уровнями 2005 года. За предыдущее 

десятилетие масштабы обезлесения также были со-

кращены на 79 процентов, благодаря чему Бразилия 

уменьшила объемы выбросов парниковых газов 

больше всех в мире. 

48. Поскольку некоторые из наиболее уязвимых 

экосистем и народов обнаружены в зонах, затрону-

тых опустыниванием, Бразилия также принимает на 

себя обязательство по активизации исполнения 

Конвенции Организаций Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием. Несмотря на меры, при-

нятые для сохранения биоразнообразия, прилагае-

мые на данный момент усилия недостаточны для 

достижения большинства Айтинских задач в обла-

сти биоразнообразия. Так как сохранение биораз-

нообразия имеет решающее значение для достиже-

ния большинства целей в области устойчивого раз-

вития, необходимо укреплять политическую под-

держку осуществления Стратегического плана по 

биоразнообразию на 2011–2020 годы и наращивать 

усилия в преддверии окончания Десятилетия био-

разнообразия Организации Объединенных Наций 

2011–2020 года. Следовательно, делегация Брази-

лии приветствует решение продлить международ-

ные договоренности по лесам на период после 2015 

года, поскольку устойчивое лесопользование играет 

весьма важную роль в сохранении биологического 

разнообразия, искоренении нищеты и поощрении 

устойчивого развития. 

49. Г-жа Энгельбрехт Шадтлер (Боливарианская 

Республика Венесуэла) говорит, что принятие по-

вестки дня на период до 2030 года знаменует собой 

попытку добиться по-настоящему иной формы раз-

вития, которое является преобразующим и всео-
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хватным. Для того чтобы разработать скоординиро-

ванные стратегии по искоренению нищеты и до-

стижению устойчивого развития, понадобится бо-

лее значительная политическая воля, особенно со 

стороны развитых стран. В 2013 году значительная 

часть целей в области устойчивого развития уже 

была интегрирована в национальные стратегии раз-

вития. 

50. Делегация Боливарианской Республики Вене-

суэла поощряет суверенное сотрудничество и ува-

жение различных взглядов на устойчивое развитие. 

Результатом международного сотрудничества, 

направленного на то, чтобы дополнять националь-

ные планы и стратегии, не должны стать политиче-

ские предписания, и тем более навязывание единого 

взгляда на устойчивое развитие, такого как «зеле-

ная» экономика. Финансовая и техническая по-

мощь, наращивание потенциала и содействие, пере-

дача и распространение экологически чистых тех-

нологий должны осуществляться безусловно и в 

соответствии с политикой устойчивого развития 

каждой страны. Важно не забывать о том, что осво-

бождение миллионов людей от нищеты было до-

стигнуто за счет действий государств.  

51. Изменение климата, сокращение биологиче-

ского разнообразия и опустынивание продолжаются 

в ускоренном темпе, препятствуя искоренению ни-

щеты и достижению целей в области устойчивого  

развития. Поэтому по итогам Парижской конферен-

ции по изменению климата необходимо добиться 

смелых решений, учитывающих историческую от-

ветственность развитых стран и принцип общей, но 

при этом дифференцированной ответственности и 

соответствующих возможностей, а также социаль-

но-экономических условий. 

52. Боливарианская Республика Венесуэла под-

держивает различные резолюции по снижению рис-

ка стихийных бедствий, а также добровольный ха-

рактер сотрудничества при устранении последствий 

стихийных бедствий. Организация Объединенных 

Наций должна продолжать наращивать и совершен-

ствовать свою работу, чтобы уменьшить послед-

ствия таких бедствий. 

53. Крайне важно, чтобы все группы населения, в 

том числе коренные народы, участвовали на всех 

уровнях в процессе принятия решений в целях 

борьбы с деградацией земель и достижения устой-

чивого развития в гармонии с природой. Поэтому 

традиционные обычаи и знания предков являются 

ключевыми инструментами борьбы с опустынива-

нием и изменением климата. 

54. Качественное образование, доступное для 

всех, является предпосылкой достижения устойчи-

вого развития, искоренения нищеты, обеспечения 

гендерного равенства, расширения прав и возмож-

ностей женщин, развития человеческого потенциа-

ла и полноценного участия всех граждан, особенно 

молодежи. Для консолидации и укрепления образо-

вательной инфраструктуры и увеличения инвести-

ций в образование и научные исследования и разра-

ботки в частности, в повышение качества образова-

ния в развивающихся странах, необходимо расши-

рить международное сотрудничество. Модель 

устойчивого развития Боливарианской Республики 

Венесуэла ориентирована на интересы людей и ос-

нована на солидарности, справедливости, социаль-

ной интеграции, равенстве, поощрении и соблюде-

нии прав человека, а также на участии всех граж-

дан. 

55. Г-жа Лои (Норвегия) говорит, что то, как со-

циальные, экономические и экологические аспекты 

интегрированы в повестку дня на период до 2030 

года и цели в области устойчивого развития, вклю-

чая новаторскую 16-ю цель по миру и управлению, 

открывает большие перспективы, но и сопряжено с 

трудностями, так как для этого требуется активизи-

ровать сотрудничество на всех уровнях и во всех 

секторах. Решающее значение для построения 

устойчивых обществ имеет политическая воля.  

56. Основой стабильных и инклюзивных обществ  

является отсутствие дискриминации, при этом сле-

дует признать взаимосвязи между правами челове-

ка, управлением, безопасностью и развитием для 

обеспечения социально-экономического развития. 

Несмотря на то, что цели в области устойчивого 

развития представляют собой руководство к дей-

ствию, универсального подхода к устойчивому раз-

витию не существует и решающее значение всегда 

будет иметь контекст. 

57. Борьба с изменением климата — это намного 

больше, чем просто вопрос охраны окружающей 

среды, поскольку изменение климата влияет на 

условия жизни нынешнего и будущих поколений, 

повышает риск конфликтов и массовых миграций и 

выступает в качестве мультипликатора угроз. По-

скольку изменение климата усугубляет и нищету, и 
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стихийные бедствия, оно должно также быть при-

знано глобальной проблемой безопасности. В рам-

ках комплексного подхода, ориентированного на 

повышение устойчивости, должны быть применены 

все доступные инструменты, в том числе направ-

ленные на смягчение последствий, адаптацию и 

снижение риска бедствий.  

58. Г-жа Лои интересуется, как лучше организо-

вать пункты повестки дня и резолюции Комитета, 

чтобы обеспечить их конструктивный вклад в осу-

ществление целей в области устойчивого развития 

и последующие меры по ним, и добавляет, что, воз-

можно, имеет смысл заменить очередную резолю-

цию, касающуюся Повестки дня на XXI век, на но-

вую резолюцию, посвященную последующей дея-

тельности по повестке дня на период до 2030 года.  

59. Г-н Такахаси (Япония) говорит, что важно 

рассмотреть вопрос о том, как осуществить повест-

ку дня на период до 2030 года наиболее эффектив-

ным, комплексным и последовательным образом. 

Сквозной темой новой повестки дня являются 

устойчивое развитие и искоренение нищеты. 

Настал подходящий момент, чтобы более широко 

рассмотреть работу Второго комитета и увязать ее с 

повесткой дня на период до 2030 года. 

60. Изменение климата является одной из самых 

непосредственных угроз, стоящих перед человече-

ством, и устойчивое развитие и искоренение нище-

ты никогда не могут быть достигнуты без решения 

этой проблемы. Успешный итог Парижской конфе-

ренции по изменению климата должен опираться на 

импульс, заданный итогами третьей Всемирной 

конференции Организации Объединенных Наций 

по снижению риска бедствий, третьей Междуна-

родной конференции по финансированию развития 

и саммита Организации Объединенных Наций по 

принятию повестки дня в области развития на пе-

риод после 2015 года. 

61. Япония уже представила свой предполагаемый 

определяемый на национальном уровне вклад; с 

2013 по 2014 год она предоставила около 

20 миллиардов долларов США для финансирования 

деятельности, направленной на решение проблемы 

изменения климата, в развивающихся странах и вы-

делила сумму в размере 1,5 миллиардов долларов 

США на нужды Зеленого климатического фонда.  

62. В качестве принимающей страны третьей 

Всемирной конференции Организации Объединен-

ных Наций по снижению риска бедствий Япония 

привержена делу всестороннего учета проблемати-

ки снижения риска бедствий во всех областях по-

вестки дня на период до 2030 года как неотъемле-

мой части устойчивого развития. Япония также бу-

дет работать со всеми партнерами и заинтересован-

ными сторонами над полным осуществлением 

Сендайской рамочной программы. Чтобы избежать 

дублирования усилий, обзор и последующая дея-

тельность по итогам Всемирной конференции 

должны проводиться в соответствии с повесткой 

дня на период до 2030 года. В рамках своего вклада 

в последующую деятельность по Сендайской ра-

мочной программе делегация Японии и ее партнеры 

внесут резолюцию об учреждении Всемирного дня 

цунами. Путем повышения осведомленности о ги-

бели 250 000 человек в результате цунами за по-

следние 11 лет, а также о масштабном ущербе, при-

чиненном основной инфраструктуре, делегация 

Японии надеется снизить риск для жизни людей и 

устойчивого развития. 

63. Япония взяла на себя обязательство по осу-

ществлению программы «Путь Самоа», в том числе 

путем решения приоритетных задач, стоящих перед 

малыми островными развивающимися государ-

ствами. Участие страны в делах этих государств 

Тихоокеанского региона было продемонстрировано 

в ходе первой встречи на высшем уровне между 

Японией и Карибским сообществом (КАРИКОМ), 

состоявшейся в 2014 году, и седьмой встречи лиде-

ров Японии и Тихоокеанских островов, состояв-

шейся в мае 2015 года.  

64. Г-н Ахмад Аль-Кувари (Катар) говорит, что 

повестка дня в области развития на период после 

2015 года сейчас переходит от стадии проекта к 

стадии реализации. Политический форум высокого 

уровня по устойчивому развитию будет играть важ-

ную роль в решении новых и появляющихся задач. 

Катар постоянно работает над осуществлением ито-

гового документа «Рио+20» на основе принципов 

координации на всех уровнях, общей, но при этом 

дифференцированной ответственности и нацио-

нального суверенитета в отношении природных ре-

сурсов. 

65. В докладе Организации Объединенных Наций 

по вопросам образования, науки и культуры под 

названием «Обзор хода проведения Десятилетия 

образования в интересах устойчивого развития Ор-

ганизации Объединенных Наций, 2005–2014 годы» 
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(A/70/228) подчеркивается важность гармонизации 

образовательных программ на глобальном и регио-

нальном уровнях, всестороннего учета образования 

в интересах устойчивого развития в соответствую-

щих стратегиях и поощрения передового опыта. Ка-

тар начал реализацию глобальной инициативы 

«Образование — превыше всего» по предоставле-

нию образовательных возможностей обществам, 

страдающим от нищеты и конфликтов.  

66. Как отметил Генеральный секретарь в 

2015 году по случаю Всемирного дня по борьбе с 

опустыниванием, деградация земель и опустынива-

ние ущемляют права человека, начиная с права на 

питание. В итоговом документе «Рио+20» также 

подчеркивались глобальные проблемы, вызванные 

опустыниванием, деградацией земель и засухой. 

Катар создал Глобальный альянс стран с засушли-

выми землями в целях предоставления развиваю-

щимся странам помощи в реализации стратегий для 

решения этих проблем. Г-н Ахмад Аль-Кувари 

надеется, что на предстоящей Парижской конфе-

ренции по изменению климата будут одобрены не-

отложные и амбициозные меры, необходимые для 

борьбы с опустыниванием. 

67. Г-н Голицын (Украина) говорит, что его деле-

гация приветствует доклад Генерального секретаря 

по осуществлению Международной стратегии 

уменьшения опасности бедствий (A/70/282), а так-

же Сендайской рамочной программы по снижению 

риска бедствий на 2015-2030 годы. Особенное удо-

влетворение вызывает тот факт, что акцент в Гло-

бальной платформе по снижению риска бедствий 

сместился с устранения последствий бедствий к 

снижению риска бедствий. Будучи страной, которая 

страдает от последствий, причиненных ее экономи-

ке, экологии и здравоохранению в результате не-

прекращающегося антропогенного бедствия, вы-

званного недавними военными действиям против 

нее, Украина считает, что настало время для Орга-

низации Объединенных Наций решить проблему 

защиты окружающей среды в ходе конфликтов. 

68. В процессе выполнения рекомендаций Гло-

бального аналитического доклада о мерах по 

уменьшению опасности бедствий, 2015 год, Управ-

ление Организации Объединенных Наций по сни-

жению риска бедствий и межправительственная 

экспертная рабочая группа открытого состава по 

показателям и терминологии, связанным со сниже-

нием риска бедствий, должны подчеркивать роль 

управления последствиями стихийных, технологи-

ческих и биологических бедствий в зонах конфлик-

тов. 

69. На третьей Всемирной конференции Органи-

зации Объединенных Наций по снижению риска 

бедствий делегация Украины приняла участие в 

презентации, посвященной преодолению послед-

ствий аварии на Чернобыльской АЭС. Страна ожи-

дает более широкого распространения знаний и 

опыта по профилактике стихийных бедствий, реа-

гированию на них и восстановлению для достиже-

ния более эффективного и устойчивого управления 

рисками. 

70. Г-н Гед (Египет) говорит, что повестка дня на 

период до 2030 года, опирающаяся на ЦРДТ, 

направлена на пересмотр, укрепление и обновление 

международной повестки дня в области развития 

путем стимулирования и развивающихся, и разви-

тых стран к повторному принятию на себя обяза-

тельств по достижению устойчивого развития. Ис-

коренение нищеты остается важнейшей мировой 

задачей и одновременно является необходимым 

условием устойчивого развития и вопросом осно-

вополагающего правосудия и прав человека. В мире 

изобилия и технического прогресса никто не дол-

жен сталкиваться с социальной или экономической 

изоляцией. 

71. Несмотря на значительный прогресс, достиг-

нутый за последние два десятилетия, развивающие-

ся страны по-прежнему испытывают затруднения в 

повышении своего уровня развития, отчасти из-за 

неблагоприятной международной экономической 

ситуации и снижения уровней официальной помо-

щи в целях развития (ОПР). Основой всех нынеш-

них и будущих мировых усилий в области развития 

должны оставаться право на развитие и принцип 

общей, но при этом дифференцированной ответ-

ственности. Прогресс в достижении целей в обла-

сти устойчивого развития будет также зависеть от 

прогресса, достигнутого в сфере средств осуществ-

ления, главным образом, с точки зрения финансов и 

технологий. 

72. Следует оказать поддержку политическому 

форуму высокого уровня, с тем чтобы он мог обес-

печить политическое лидерство, необходимое для 

осуществления повестки дня на период до 2030 го-

да, поощрять внедрение всех трех аспектов устой-

http://undocs.org/A/70/228
http://undocs.org/A/70/282


 
A/C.2/70/SR.14 

 

15-18044X 13/19 

 

чивого развития на всех уровнях и гарантировать 

средства для осуществления. 

73. Основным международным и межправитель-

ственным форумом для согласования глобальных 

мер реагирования на изменение климата является 

Рамочная конвенция Организации Объединенных 

Наций об изменении климата. Любые международ-

ные меры реагирования должны быть направлены 

на поддержку осуществления Конвенции и соответ-

ствовать ее принципам и положениям, в частности, 

принципам справедливости и общей, но при этом 

дифференцированной ответственности.  

74. Вода необходима для жизни, и должное управ-

ление водными ресурсами также имеет решающее 

значение для достижения устойчивого развития, 

экономического и социального роста, искоренения 

нищеты и обеспечения справедливости. Египет от-

носится к категории государств с ограниченным за-

пасом воды и стоит на пороге признания его стра-

ной с острой нехваткой воды. Сталкиваясь с пер-

спективой нехватки воды и засухи, делегация  Егип-

та приветствует принятие 6-й цели в области устой-

чивого развития и рассчитывает на разработку со-

ответствующих показателей, а также на сокращение 

числа людей, страдающих от нехватки воды, и ко-

личества стран, сталкивающихся с ее дефицитом. 

Энергетическая повестка дня Организации Объеди-

ненных Наций должна также включать создание 

эффективного механизма передачи передовых энер-

гетических технологий, особенно в области новых 

и возобновляемых источников энергии. В связи с 

этим делегация Египта приветствует инициативу 

«Устойчивая энергетика для всех».  

75. Борьба с деградацией земель, засухой и опу-

стыниванием остается приоритетной задачей, так 

как мир не может адаптироваться к изменению 

климата или смягчить его последствия без устойчи-

вого управления земельными ресурсами. Поэтому 

делегация Египта также рассчитывает на конкрет-

ные итоги работы двенадцатой сессии Конференции 

сторон Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием.  

76. Г-н Перера (Шри-Ланка) говорит, что челове-

чество, действия которого привели к изменению 

климата, обязано найти решение этой насущной 

проблемы. В повестке дня на период до 2030 года 

признается, что проблема изменения климата явля-

ется всеобщей и должна решаться совместными 

усилиями. По итогам Парижской конференции по 

изменению климата должно быть разработано все-

общее юридически обязательное соглашение, учи-

тывающее такие вопросы, как смягчение послед-

ствий изменения климата, адаптация, финансирова-

ние, передача технологий и укрепление потенциала 

на основе равенства и в соответствии с принципом 

общей, но при этом дифференцированной ответ-

ственности. Необходимо также выполнить взятые 

на себя обязательства по ограничению повышения 

среднемировой температуры двумя градусами 

Цельсия или на 1,5 градуса Цельсия выше доинду-

стриальных уровней. 

77. Как и многие развивающиеся страны, Шри-

Ланка сравнительно мало способствует глобально-

му потеплению, но чрезвычайно уязвима к его по-

следствиям. Экстремальные погодные явления уже 

стали обычным явлением в Шри-Ланке, и дальней-

шее повышение нестабильности будет имеет отри-

цательные последствия для социально-

экономические условий. Шри-Ланка разработала 

политику борьбы с изменением климата на основе 

адаптации и делает все возможное для того, чтобы 

сократить свой объем выбросов парниковых газов 

путем разработки возобновляемых источников 

энергии и внедрения мер по энергосбережению. Со-

гласно буддийской традиции Шри-Ланки правители 

на Земле — это всего лишь временные хранители 

окружающей среды, которую они обязаны защи-

щать для будущих поколений. 

78. Г-жа Яйма де Армас (Куба) говорит, что был 

пройден долгий путь от Конференции Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде и раз-

витию (Встречи на высшем уровне «Планета Зем-

ля») 1992 года до текущей повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года, ос-

новной целью которой является искоренение нище-

ты. За это время развивающиеся страны добились 

значительного прогресса, сталкиваясь при этом с 

уникальными трудностями в области окружающей 

среды и развития; вместе с тем, почти 836 миллио-

нов человек все еще живут в условиях крайней ни-

щеты и более 160 миллионов детей в возрасте до 

пяти лет по-прежнему страдают от недоедания и 

задержек в росте. Кроме того, более 880 миллионов 

человек из развивающихся стран живут в трущобах.  

79. Многие мировые проблемы гораздо сильнее 

сказываются на развивающихся странах. Кроме то-

го, глубоко несправедливая и неравная экономиче-
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ская, финансовая и торговая система, основанная на 

неустойчивых моделях потребления и производ-

ства, усугубляет уязвимость наименее развитых 

стран, малых островных развивающихся госу-

дарств, стран, не имеющих выхода к морю, и стран 

со средним уровнем дохода. Будучи развивающейся 

страной, Куба вновь заявляет о необходимости со-

блюдать принцип общей, но при этом дифференци-

рованной ответственности. Право на  устойчивое и 

всеохватное развитие предполагает исполнение 

промышленно развитыми странами своих обяза-

тельств по передаче развивающимся странам тех-

нологий на льготных условиях.  

80. Содержащееся в ЦРДТ обещание, особенно 

обязательство по ОПР в рамках 8-й цели, не было 

выполнено в отношении всех стран. Сотрудниче-

ства по линии Юг-Юг и трехстороннего сотрудни-

чества будет недостаточно для обеспечения успеш-

ной реализации амбициозной повестки дня на пе-

риод до 2030 года. Традиционное сотрудничество 

по линии Север-Юг остается необходимым услови-

ем достижения устойчивого и всеохватного разви-

тия развивающихся стран. Несмотря на трудности, 

с которыми сталкивается Куба, она остается при-

верженной делу обмена своими скромными ресур-

сами и знаниями, в частности, чтобы помочь брат-

ским странам глобального Юга выполнить все свои 

международные обязательства в области устойчиво-

го развития. 

81. Взоры всего мира обращены на Организацию 

Организационных Наций, поскольку время, отве-

денное для планеты, истекает. Решения для устой-

чивого развития могут быть найдены, если в круп-

ных обществах потребления появится подлинная 

политическая воля поступить правильно и спасти 

мир от саморазрушения. Цитируя бывшего прези-

дента Фиделя Кастро, выступавшего в ходе Встречи 

на высшем уровне «Планета Земля» в 1992 году, г-

жа Яйма де Армас вспоминает его слова о том, что 

следует заплатить по экологическим, а не внешним 

долгам, и что как только эгоизм, гегемония, бесчув-

ственность и обман исчезнут, с ними исчезнет и го-

лод. 

82. Г-н Муддаханумегоуда (Индия) говорит, что 

устойчивое развитие не сводится к минимизации 

экологических последствий, но должно подразуме-

вать целостную концепцию, в которой будут охва-

чены экономические, социальные и экологические 

аспекты развития, а на первом плане будет стоять 

искоренение нищеты и голода. По мнению делега-

ции Индии, устойчивое развитие заключается в том, 

чтобы в первую очередь избегать повторения тех 

ошибок, которые привели к разрушению окружаю-

щей среды. Тем не менее устранение взаимосвязи 

между экономическим ростом и выбросами углеро-

да оказалось сложной задачей даже для наиболее 

экономически развитых стран. Эта взаимосвязь 

особенно характерна для развивающихся стран, где 

искоренение нищеты и голода с помощью стреми-

тельного экономического роста является первооче-

редной задачей. Не следует класть бремя устойчи-

вости на бедных, и средства к существованию на 

развивающемся Юге не должны быть поставлены 

под угрозу ради сохранения образа жизни на Севе-

ре. 

83. Хотя Индия не участвовала в создании этой 

проблемы, она планирует участвовать в ее решении, 

и предполагаемый определяемый на национальном 

уровне вклад страны в соответствии с Рамочной 

конвенцией Организации Объединенных Наций об 

изменении климата отражает эту приверженность. 

К сожалению, такие вклады со стороны развитых 

стран значительно меньше причитающейся им по 

справедливости доли. Меры по борьбе с изменени-

ем климата не будут иметь успеха, если не удастся 

соблюсти баланс ответственности между развиты-

ми и развивающимися странами, закрепленный в 

принципах справедливости и общей, но при этом 

дифференцированной ответственности. Тем не ме-

нее в настоящее время мнения и интересы огромно-

го большинства развивающихся стран подавляются, 

если не сказать игнорируются, в преддверии Па-

рижской конференции по изменению климата. Если 

развитые страны хотят, чтобы остальной мир шел в 

ногу с ними в борьбе с изменением климата, они не 

должны перекладывать бремя решения климатиче-

ских проблем на развивающиеся страны.  

84. Г-н Осман Сид Ахмед Мохаммед Али (Су-

дан) говорит, что повестка дня на период до 2030 

года и Аддис-Абебская программа действий пред-

ставляют собой важные шаги в направлении дости-

жения цели искоренения голода и нищеты. Тем не 

менее предметом глубочайшей обеспокоенности 

развивающихся стран остается то обстоятельство, 

что непосредственно в преддверии Парижской кон-

ференции по изменению климата развитые страны, 

которые несут историческую ответственность за 

глобальное потепление, не спешат с объявлением 
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предполагаемых определяемых на национальном 

уровне вкладов на период после 2020 года. Судан 

входит в число тех, кто испытывает на себе самые 

серьезные последствия изменения климата: умень-

шение объема осадков приводит к снижению уро-

жайности сельскохозяйственных культур.  

85. Наименее развитые страны, страны, пережив-

шие конфликт, и страны, находящиеся в особом по-

ложении, не смогут достичь целей в области устой-

чивого развития без поддержки в наращивании по-

тенциала, передаче технологий или продолжения 

перевода средств в рамках ОПР. Опустынивание, 

стихийные бедствия, сокращение биологического 

разнообразия и другие проблемы, обсуждаемые в 

рамках данного пункта повестки дня, могут быть 

решены только посредством реализации амбициоз-

ных национальных программ и регионального со-

трудничества, ориентированного скорее не на реа-

гирование на бедствия, а на устранение угроз. Хотя 

каждое государство отвечает за составление соб-

ственной национальной стратегии, неотъемлемую 

роль играет международное сотрудничество, коор-

динируемое в рамках системы развития Организа-

ции Объединенных Наций, особенно для бедней-

ших слоев населения в развивающихся и наименее 

развитых странах. 

86. Г-н Абдуллахи (Нигерия) говорит, что завер-

шение неоконченных дел в области достижения 

ЦРДТ будет зависеть от искоренения нищеты, осо-

бенно в Африке. Нигерия приветствует то обстоя-

тельство, что в повестке дня на период до 2030 года 

подтверждаются принципы справедливости и об-

щей, но при этом дифференцированной ответствен-

ности, закрепленные в итоговом документе 

«Рио+20». Осуществление новой повестки дня 

должно в достаточной мере отражать национальные 

приоритеты и реалии, а исполнение различных обя-

зательств международных партнеров должно быть 

своевременным, предсказуемым и устойчивым.  

87. Африка является одним из наиболее уязвимых 

к изменению климата континентов, но при этом 

располагает наименьшими возможностями для 

адаптации к нему и смягчения его последствий. 

Большинство африканских стран зависят от неоро-

шаемого земледелия и тем самым еще более уязви-

мы к последствиям изменения климата из-за недо-

статочно развитой инфраструктуры, болезней, кон-

фликтов и неустойчивого использования природных 

ресурсов. Они нуждаются в поддержке междуна-

родного сообщества в целях укрепления потенциала 

по реагированию на стихийные бедствия и устра-

нению их последствий. 

88. Делегация Судана, которая подчеркивает важ-

ность передачи технологий для поощрения инду-

стриализации и структурных преобразований, рас-

считывает на создание механизма передачи и рас-

пространения экологически чистых и безопасных 

технологий. На двадцатой сессии Конференции 

сторон Рамочной конвенции Организации Объеди-

ненных Наций об изменении климата, проведенной 

в Лиме в 2014 году, были предприняты важные ша-

ги в направлении разработки ключевых элементов 

всеобщего юридически обязательного соглашения 

по вопросам климата. Г-н Осман Сид Ахмед Мо-

хаммед Али ожидает подготовки итогового текста 

такого соглашения на предстоящей Парижской кон-

ференции по изменению климата. 

89. Наконец, г-н Осман Сид Ахмед Мохаммед Али  

настоятельно призывает международное сообще-

ство активизировать национальные, субрегиональ-

ные, региональные и международные партнерские 

связи, с тем чтобы сообща содействовать устойчи-

вому развитию и достижению целей в области 

устойчивого развития до 2030 года.  

90. Г-жа Наим (Мальдивские Острова) говорит, 

что ее делегация считает последующие действия по 

достижению целей в области устойчивого развития 

не менее важными, чем сами цели. Она особенно 

рада видеть положения об укреплении потенциала 

развивающихся стран в сфере сбора и анализа дан-

ных. Наращивание технических ресурсов нацио-

нальных статистических комиссий будет иметь осо-

бое значение для создания предпосылок к оконча-

тельному определению целей и показателей к марту 

2016 года. Будучи малым островным развивающим-

ся государством, Мальдивские Острова ожидают 

начала реализации рамочного партнерства, преду-

смотренного в программе «Путь Самоа» в ходе ны-

нешней сессии Генеральной Ассамблеи.  

91. Повышение уровня моря, потепление и под-

кисление океана являются предметом серьезного 

беспокойства для малых островных развивающихся 

государств. Межправительственная группа экспер-

тов по изменению климата по-прежнему делает 

мрачные прогнозы по поводу судьбы стран, распо-

ложенных низко по отношению к уровню моря, та-

ких как Мальдивские Острова; необходимо срочно 
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принять меры для борьбы с изменением климата, 

предоставления доступа к устойчивым источникам 

энергии и обеспечения устойчивости океанов. В та-

ких странах, как Мальдивские Острова, стихийное 

бедствие может в считанные секунды уничтожить 

достижения нескольких лет в направлении разви-

тия. В связи с этим в показателях, используемых 

для оценки прогресса в области развития, необхо-

димо учитывать конкретные обстоятельства стран, 

сильно подверженных экономическим и экологиче-

ским потрясениям. 

92. Поскольку туризм и рыболовство являются 

двумя главными отраслями экономики Мальдив-

ских Островов, страна уделяет особое внимание 

устойчивому использованию океанов. В местном 

рыболовстве была разработана методика удебного 

лова, которая позволяет вылавливать только устой-

чивые объемы рыбы, а в национальной строитель-

ной отрасли соблюдаются строгие правила исполь-

зования возобновляемой энергии и экологически 

чистых материалов, а также ликвидации отходов. 

Делегация Мальдивских Островов поддерживает 

все инициативы, которые подчеркивают важность 

устойчивого туризма для обеспечения развития.  

93. Г-н Тения Хасегава (Перу) говорит, что 2015 

год является годом важных решений, в число кото-

рых входят Сендайская рамочная программа, Ад-

дис-Абебская программа действий и повестка дня 

на период до 2030 года — каждая из них требует 

скоординированных, эффективных и согласованных 

действий. Поскольку снижение риска бедствий яв-

ляется сквозной темой в повестке дня на период до 

2030 года, достижение целей в области устойчивого 

развития окажется под угрозой, если в этом направ-

лении не будут приняты обоснованные решения. В 

Сендайской рамочной программе признавалась 

связь между стихийными бедствиями, изменением 

климата и устойчивым развитием, что иллюстриру-

ет приверженность международного сообщества 

устойчивому снижению риска бедствий и связан-

ных с ними издержек. 

94. Из-за своего географического положения, 

морфологических и тектонических особенностей 

Перу сталкивается с рядом рисков, которые могут 

угрожать безопасности и развитию страны, при 

этом сказываясь на уровне жизни уязвимых слоев 

населения. По этой причине национальная повестка 

дня в области развития предусматривает ряд мер по 

снижению риска стихийных бедствий. В таких 

условиях новые технологии позволяют Перу лучше 

подготовиться к таким явлениям, как Эль-Ниньо, 

последствия которого в 2015 году, согласно некото-

рым прогнозам, будут самыми серьезными с 1997 

года. В связи с этим готовится национальный план 

действий и ряд чрезвычайных указов в целях выде-

ления большего объема бюджетных ресурсов для 

борьбы с этим явлением. Однако со стороны меж-

дународного сообщества также потребуется свое-

временная помощь. 

95. Для Перу характерна особенная уязвимость к 

негативным последствиям изменения климата, мно-

гие из которых наблюдаются уже сейчас. Предпола-

гаемый определяемый на национальном уровне 

вклад страны предусматривает сокращение к 2030 

году объема выбросов парниковых газов на 30 про-

центов. Для достижения этой цели в число перво-

очередных задач будут включены меры в таких об-

ластях, как водные ресурсы, сельское хозяйство, 

рыбная ловля, леса и здравоохранение, с акцентом 

на повышение эффективности управления риском 

бедствий, наращивание устойчивости обществен-

ной инфраструктуры, защиту уязвимых групп насе-

ления, поощрение частных инвестиций и актуали-

зацию гендерной проблематики и поликультурно-

сти. 

96. Экономический рост Перу в последние годы 

является результатом перехода к низкоуглеродной 

экономике, которая поощряет масштабное внедре-

ние принципов энергоэффективности, использова-

ние возобновляемых источников энергии, повыше-

ние эффективности транспортной системы, надле-

жащую ликвидацию твердых отходов и модерниза-

цию промышленных процессов. 

97. Выполнив функции председателя в ходе два-

дцатой сессии Конференции сторон Рамочной кон-

венции Организации Объединенных Наций по из-

менению климата, Перу сейчас работает над до-

стижением амбициозных итогов Парижской конфе-

ренции, в том числе путем внесения на рассмотре-

ние Лимско-Парижской программы действий. Бу-

дучи страной, испытывающей на себе последствия 

изменения климата, Перу будет выступать за разра-

ботку в Париже крайне амбициозного соглашения, 

поощряющего устойчивую к изменению климата 

низкоуглеродную экономику и обеспечивающего 

устойчивое развитие и искоренение нищеты.  
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98. Г-н Симати (Тувалу) говорит, что повестка 

дня на период до 2030 года должна быть направлена 

на устранение сохраняющейся несправедливости, 

из-за которой уязвимые группы продолжают оста-

ваться в стороне. Повестка дня в области развития, 

принимающая во внимание национальные особен-

ности, означает, что партнерства в целях развития 

должны учитывать национальные приоритеты и 

нужды. 

99. Также существует национальная ответствен-

ность по устранению загрязнения окружающей сре-

ды и других антропогенных факторов изменения 

климата. От повестки дня на период до 2030 года 

будет мало толку для малых островных развиваю-

щихся государств, расположенных низко по отно-

шению к уровню моря, если они окажутся под во-

дой, что вполне вероятно, если принятая повестка 

дня не повлечет за собой принятия амбициозного 

соглашения в ходе Парижской конференции по из-

менению климата. 

100. Благое управление мировым океаном вызывает 

особую озабоченность делегации Тувалу. Все пере-

говоры по этому вопросу должны быть свободны от 

алчности; весь рыболовный промысел должен быть 

законным, контролируемым и регулируемым; все 

сбросы отходов в океан должны быть прекращены.  

101. Инициатива «Устойчивая энергетика для всех» 

должна стать общим начинанием по быстрому пе-

реходу к альтернативным возобновляемым источ-

никам энергии. В данном контексте передача соот-

ветствующих технологий, навыков и данных, а так-

же усилия по наращиванию потенциала должны со-

ответствовать конкретным условиям каждой стра-

ны. 

102. Наконец, подчеркивая, что международные и 

национальные повестки дня в области развития 

должны быть увязаны с повесткой дня на период до 

2030 года, г-н Симати говорит, что Организация 

Объединенных Наций в конечном счете должна со-

ответствовать своему назначению, а не быть чрез-

мерно бюрократизирована. В частности, роль поли-

тического форума высокого уровня следует целена-

правленно укреплять, чтобы достичь целей в обла-

сти устойчивого развития.  

103. Г-жа Байсабаева (Казахстан) говорит, что ос-

новная ответственность за осуществление устойчи-

вого развития лежит на правительствах. Казахстан, 

который сформулировал национальные приоритеты 

и задачи в области развития еще до того, как была 

разработана концепция целей в области устойчиво-

го развития, работает над интеграцией повестки 

дня на период до 2030 года в свои национальные 

программы. 

104. Казахстан поддерживает Сендайскую рамоч-

ную программу действий по снижению риска бед-

ствий на 2015–2030 годы и разделяет беспокойство 

по поводу последствий изменения климата. В этом 

отношении на Парижской конференции по измене-

нию климата необходимо уделить особое внимание 

сокращению объема выбросов, мобилизации фи-

нансовых средств и рынков, установлению платы за 

выбросы углерода, повышению устойчивости и со-

зданию новых коалиций. Новое юридически обяза-

тельное соглашение должно соответствовать цели 

ограничения глобального потепления двумя граду-

сами Цельсия и предусматривать поддержку смяг-

чения последствий изменения климата и адаптации 

к нему. Международному сообществу также следует 

осуществлять совместную деятельность по мобили-

зации государственных и частных средств, необхо-

димых для достижения к 2020 году целевого пока-

зателя финансирования Зеленого климатического 

фонда в размере 100 миллиардов долларов США в 

год. Установление платы за выбросы углерода будет 

стимулировать рынки инвестировать в решение 

климатических проблем. 

105. Приветствуя программу «Путь Самоа», г-жа 

Байсабаева говорит, что Казахстан уже предоставил 

финансирование для реализации биогазовых проек-

тов в двенадцати тихоокеанских малых островных 

развивающихся государствах и совместно с Эконо-

мической и социальной комиссией для Азии и Ти-

хого океана намерен оказать дополнительную по-

мощь для осуществления проекта институциональ-

ного внедрения «зеленых» технологий.  

106. Казахстан внес свой вклад в развитие альтер-

нативных источников энергии в наиболее уязвимых 

странах; в столице этого государства, городе 

Астане, будет проходить выставка «ЭКСПО-2017», 

посвященная теме «Энергия будущего»; кроме того, 

в этой стране была внедрена программа партнер-

ства «Зеленый мост», которая расширяется, охваты-

вая соседей по Центральной Азии, а также евро-

пейских партнеров. 

107. Г-жа Байсабаева напоминает о том, что в ходе 

недавних общих прений в рамках Генеральной Ас-
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самблеи президент Назарбаев предложил всем гос-

ударствам — членам Организации Объединенных 

Наций выплатить сумму, равную одному проценту 

от своего бюджета на оборону, в пользу Фонда це-

лей в области устойчивого развития.  

108. Будучи страной с ограниченными водными ре-

сурсами, Казахстан поддерживает всеобъемлющее 

исследование международного водного права, 

включая предложение Таджикистана после оконча-

ния Международного десятилетия действий «Вода 

для жизни» 2005–2015 года провести аналогичное 

десятилетие. Будучи страной, также испытывающей 

негативные последствия опустынивания, Казахстан 

активно поддерживает осуществление Конвенции 

Организации Объединенных Наций по борьбе с 

опустыниванием. 

109. Наконец, г-жа Байсабаева от имени своей 

страны выражает признательность Всемирному 

банку и субрегиональному отделению Экономиче-

ской и социальной комиссии для Азии и Тихого 

океана за сотрудничество в целях обеспечения эф-

фективного и рационального использования водных 

ресурсов в бассейне Аральского моря.  

110. Г-н Махмадаминов (Таджикистан) говорит, 

что его страна, которая полностью поддерживает 

усилия международного сообщества по достиже-

нию целей в области устойчивого развития, разра-

батывает новую национальную стратегию в области 

развития на период до 2030 года, а также средне-

срочную национальную программу в области раз-

вития на период 2016-2020 годов с намерением 

включить в нее данные цели. Однако международ-

ное сообщество должно приложить больше усилий, 

чтобы создать глобальную среду, способствующую 

достижению целей в области устойчивого развития. 

В этой связи важно не только активизировать меж-

дународную торговлю и инвестиции, но и содей-

ствовать передаче инновационных и экологически 

безопасных технологий. 

111. Нехватка воды в Центральной Азии привела к 

тому, что адаптация к изменению климата стала для 

Таджикистана проблемой исключительной важно-

сти. Таджикистан представил свой предполагаемый 

определяемый на национальном уровне вклад и три 

национальных сообщения в Секретариат Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата. Кроме того, совместно со сво-

ими партнерами Таджикистан недавно начал тре-

тью Памирскую международную геофизическую 

экспедицию для оценки природных и антропоген-

ных факторов, влияющих на таджикистанские вы-

сокогорные ледники, которые являются необходи-

мым источником воды для всего Центральноазиат-

ского региона. Международное десятилетие дей-

ствий «Вода для жизни» 2005–2015 года объедини-

ло все соответствующие заинтересованные стороны 

в изучении стратегий по повышению эффективно-

сти глобальной координации политики в сфере во-

допользования. В свете данного успеха следует 

объявить о начале следующего такого Десятилетия 

в поддержку осуществления повестки дня на пери-

од до 2030 года. 

112. Г-н Андамби (Кения) говорит, что оценка его 

страной перспектив развития до 2030 года включает 

все важные обязательства, содержащиеся в целях в 

области устойчивого развития. Г-н Андамби хотел 

бы особо отметить вклад его страны в осуществле-

ние Венской программы действий для развиваю-

щихся стран, не имеющих выхода к морю, на деся-

тилетие 2014-2024 годов. Будучи страной транзита 

для ряда своих соседей, не имеющих выхода к мо-

рю, Кения чувствительна к расходам, связанным с 

трансграничной торговлей; в стране была создана 

система «одного окна» для прохождения таможен-

ного контроля в целях оптимизации процедуры 

оформления транзитных грузов на основных погра-

ничных пунктах. Новая система позволила сокра-

тить время прохождения некогда длительной про-

цедуры таможенного оформления и высвободить 

капитал, который в противном случае был бы из-

расходован на страхование возмещения налога. 

Например, благодаря установке пограничного поста 

в Малабе на границе Кении и Уганды время про-

хождения грузов до порта в Момбасе сократилось 

более чем на две трети. С другими соседними стра-

нами ведутся переговоры об установке еще не-

скольких аналогичных пограничных постов. 

113. Г-н Андамби рассчитывает на ратификацию и 

осуществление соответствующих международных, 

региональных и субрегиональных соглашений о со-

трудничестве в области транзита. Содействие раз-

витию партнерских связей по-прежнему является 

залогом успешного осуществления Венской про-

граммы действий. Этот инструмент также может 

эффективно содействовать искоренению нищеты и 

выполнению обязательств в области устойчивого 
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развития, содержащихся в средствах осуществления 

повестки дня на период до 2030 года. 

114. Г-н Шилла (Объединенная Республика Танза-

ния) говорит, что, несмотря на многолетние перего-

воры, проводимые в связи с Рамочной конвенцией 

Организации Объединенных Наций об изменении 

климата, международному сообществу еще пред-

стоит взять на себя конкретные обязательства по 

адаптации и смягчению последствий изменения 

климата. Устойчивость развития и окружающей 

среды, которые были основными целями Повестки 

дня на XXI век, требуют проведения более глубоких 

исследований причин изменения климата и допол-

нительных ресурсов и технологий для развиваю-

щихся стран. Призывая правительства и междуна-

родное сообщество гарантировать, что на предсто-

ящей Парижской конференции по изменению кли-

мата будут приняты соответствующие обязатель-

ства, г-н Шилла также рассчитывает на достижение 

прогресса в решении проблем опустынивания, де-

градации земель и засухи на двенадцатой сессии 

Конференции сторон Конвенции Организации Объ-

единенных Наций по борьбе с опустыниванием.  

115. Каждый год стихийные бедствия сводят на нет 

достижения в области развития и отвлекают милли-

арды долларов, которые в противном случае могли 

бы быть направлены на инвестиции в будущее раз-

витие. Танзания добилась значительного прогресса 

в осуществлении Хиогской рамочной программы 

действий на 2005-2015 годы, Африканской регио-

нальной стратегии снижения риска бедствий, Реги-

ональной стратегии снижения риска стихийных 

бедствий Сообщества по вопросам развития стран 

юга Африки и Стратегии снижения риска стихий-

ных бедствий и ликвидации их последствий Во-

сточноафриканского сообщества. Она также внед-

рила стратегии по сокращению риска бедствий, 

обеспечению экологической устойчивости, адапта-

ции к изменению климата и смягчения его послед-

ствий во вторую Национальную стратегию эконо-

мического роста и сокращения масштабов нищеты. 

Как в материковой части Танзании, так и на Занзи-

баре были реформированы организационные струк-

туры и принято новое законодательство.  

116. Наконец, подчеркивая, что правительство 

Объединенной Республики Танзания в полной мере 

привержено содействию реализации региональных 

и субрегиональных инициатив, направленных на 

устранение коренных причин уязвимости сооб-

ществ к бедствиям, г-н Шилла говорит, что его 

страна будет поддерживать все усилия, направлен-

ные на то, чтобы сделать мир более безопасным для 

нынешних и будущих поколений. 

Заседание закрывается в 18 ч. 15 м.  


